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Product Safety Information

Intended Use:
Wind Screen Cutters are designed to significantly reduce wind screen replacement time.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 16578809.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications

Models Handie perttinate | e
LA418A Lever 20,000 3°
LA418A Lever 20,000 3°
LA418A-EU Lever 20,000 3°
LA418A-EU Lever 20,000 3°
Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Models Piped away (15015744) (15028927)
T Pressure (L) ¥ Power (L) Level *K
LA418A Installed 90.8 101.8 6.7 25
LA418A Removed 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU Installed 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU Removed 94.6 105.6 6.7 25
K, = 3dB measurement uncertainty * K = Vibration measurement uncertainty

#K,, = 3dB measurement uncertainty

& WARNING

Sound and vibration values were dinc liance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16585267 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. [tems identified as:

1. Air filter 5. Hose diameter 9. Oil

2. Regulator 6. Thread size 10. Grease - during assembly
3. Lubricator 7. Coupling

4. Emergency shut-off valve 8. Safety Air Fuse
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

EN-2 03539095_ed5



Informacién de seguridad de producto

Uso indicado:

La cortadora de lunetas esta destinada a reducir considerablemente el tiempo de sustitucion del
parabrisas.

Para mas informacion, consulte el formulario 16578809 del Manual de informacién de

seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Especificaciones del producto

Modelos Tip? de Oscilac.i ones por Arco de
P a carrera
LA418A Palanca 20,000 3°
LA418A Palanca 20,000 3°
LA418A-EU Palanca 20,000 3°
LA418A-EU Palanca 20,000 3°
Nivel sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)
Modelos Tubos de (1S015744) (15028927)
aspiracion 1 Presién (L)) # Potencia (L) Nivel *K
LA418A instalado 90.8 101.8 6.7 25
LA418A eliminado 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU instalado 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU eliminado 94.6 105.6 6.7 25
K., = incertidumbre de medida de 3dB * K = de error (Vibracién)

$K,,, = incertidumbre de medida de 3dB

& ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exp del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione el conducto de suministro de aire para asegurar la presién méaxima de funcionami-
ento (PMAX) en la entrada de aire de la herramienta. Vacie diariamente la condensacion de las
valvulas en los puntos bajos de la canalizacion, filtro de aire y depésito del compresor. Instale
una valvula de seguridad para manguera de corriente ascendente que sea de tamaro adecuado
y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador
interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que falle una manguera o de
que se desconecte el acoplamiento. Consulte la ilustracion 16585267 y la tabla de la pagina 2.
La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h =
horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 5. Didametro de lamanguera 9. Aceite
2. Regulador 6. Tamano de la rosca 10. Grasa: durante el montaje
3. Lubricante 7. Acoplamiento

4. Vélvula de corte de emergencia 8. Vélvula de seguridad
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Piezas y Mantenimiento

Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :

Les cutters pour pare-brise sont congus pour réduire significativement la durée de
remplacement des pare-brise.

Pour en savoir plus, consultez le manuel 16578809 relatif aux informations de sécurité des

scies pneumatiques a va-et-vient.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

Spécifications du produit

Modéles Ty!)e d’e Oscilla.tions Arcde
poignée par course
LA418A Levier 20,000 3°
LA418A Levier 20,000 3°
LA418A-EU Levier 20,000 3°
LA418A-EU Levier 20,000 3°
Niveau Sonore dB(A) Vibration (m/s?)
Modéles | . tha?Peme"‘ (15015744) (15028927)
¢loigné par tuyau 1 Pression (L,) | #Puissance (L,) | Niveau *K
LA418A installé 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A retiré 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU installé 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU retiré 94.6 105.6 6.7 25

1K, = incertitude de mesure de 3dB * K=incertitude de mesure (Vibration)

$K,, = incertitude de mesure de 3dB

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de l'utilisateur lors d’'une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale (PMAX) de
l'outil au niveau de I'entrée. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas
de la tuyauterie, du filtre  air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement de stireté
pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dispositif anti-débattement sur
tous les raccords pour tuyaux sans coupure interne, afin dempécher les tuyaux de fouetter si I'un
d'eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous au schéma 16585267 et au tableau de la
page 2. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en
h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Les éléments sont identifiés comme suit :

9. Huile

10. Graisse - pour 'assemblage

5. Diametre du tuyau
6. Taille du filetage
7. Raccord

8. Raccordement de slireté pneumatique

1. Filtre a air

2. Régulateur

3. Lubrificateur

4. Vanne d'arrét d’'urgence
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Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les
piéces et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 03539095_ed4



Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo

Lo scollavetri per parabrezza sono progettate per ridurre sensibilmente il tempo di sostituzione
dei parabrezza.

or ioni, c e il modul

Per ulterio 16578809 del Manuale informazioni sulla
sicurezza del prodotto relativo alle seghe alternative pneumatiche.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Specifiche del prodotto
Modelli Tipo dimd Os:ill'azioni al Corsa
LA418A Leva 20,000 3°
LA418A Leva 20,000 3°
LA418A-EU Leva 20,000 3°
LA418A-EU Leva 20,000 3°
. Livello di rumorosita dB(A) Vibrazioni (m/s?)
Modelli | Tubodi (15015744) (15028927)
scarico T Pressione (L) *Potenza (L) Livello *K
LA418A installata 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A rimosso 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU | installata 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU rimosso 94.6 105.6 6.7 2.5
1K, = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

$K,,, = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal ser-
batoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo
flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno per
evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti. Ve-
dere il disegno 16585267 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da
una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti

1. Filtro dell'aria 5. Diametro tubo flessibile 9. Olio
2. Regolatore 6. Dimensione della filettatura  10. Ingrassaggio - durante il
3.Ingrassatore 7. Accoppiamento montaggio

4. Valvola di arresto di emergenza 8. Fusibile di sicurezza
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Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell’'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-2 03539095_ed4



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Der Windschutzscheibenschneider wurde entwickelt, um die fir das Austauschen von Winds-
chutzscheiben notwendige Zeit deutlich zu verkiirzen.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 16578809 im Handbuch Produktsicher-

heitsinformationen, Druckluft-Stichsage.
Handbticher kdnnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modelle Grifftyp Schwingungen pro Minute Bogen Hub
LA418A Hebel 20,000 3°
LA418A Hebel 20,000 3°
LA418A-EU Hebel 20,000 3°
LA418A-EU Hebel 20,000 3°
. Gerauschpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Modelle | Abgeleitete (15015744) (15028927)
Abluft t Druck (L) # Strom (L) Spegel *K
LA418A eingebaut 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A entfernt 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU eingebaut 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU entfernt 94.6 105.6 6.7 2.5
1 K = 3dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)

F K = 3dB Messunsicherheit

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards
gemessen. Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wahrend der Anwendung eines
besti Werk g tist, k von diesen Ergebnissen abweichen. Vor

Ort sollten daher Mannahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen
A dung zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang
sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den Ventilen, am tiefsten Punkt/den tiefsten Punk-
ten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehilter taglich ablassen. Eine Sicher-
heits-Druckluftsicherung stromaufwarts im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder
Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern,
wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung 16st. Siehe die Zeichnung 16585267
und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsh&ufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert
in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatséchlichen Verwendung. Die Punkte bedeuten:

1. Luftfilter 5. Schlauchdurchmesser 9. Ol

2. Regler 6. Gewindemal} 10. Schmierung - wahrend des
3. Schmiereinrichtung 7. Verbindung Zusammenbaus

4. Not-Absperrventil 8. Sicherheits-Druckluftsicherung

03539095_ed4 DE-1
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Teile und Wartung

Ist die Nutzungsdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen,
zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

DE-2 03539095_ed4
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Autoruitsnijders zijn gemaakt om de tijd voor het vervangen van autoruiten aanzienlijk te

bekorten.

Raadpleeg formulier 16578809 in de productveiligheidshandleidi

HNend.

voor

informatie.

gvandep

Handleldlngen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com.

Productspecificaties

Modell Type handgreep Snijbewegingen per minuut Snijboog
LA418A Hendel 20,000 3°
LA418A Hendel 20,000 3°

LA418A-EU Hendel 20,000 3°

LA418A-EU Hendel 20,000 3°

5 Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
Modellen | Luchtuitlaat- (15015744) (15028927)
7 t Druk (L,) #Vermogen (L) Niveau *K
LA418A geplaatst 90.8 101.8 6.7 25
LA418A verwijderd 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU geplaatst 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU verwijderd 94.6 105.6 6.7 2.5
tK,= = 3dB meetonnauwkeurigheid * Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)
F K = 3dB meetonnauwkeurigheid

& WAARSCHUWING

Tuid d. d

en vibr met internationaal
erkende testnormen. De blootstellmg van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D ten er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

in over

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap

bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten van leidingwerk,
luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting boven-
strooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne
afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk.
Zie tekening 16585267 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een
cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter

2. Regelaar

3. Smeerinrichting
4. Noodafsluitklep

03539095_ed4

5. Slangdiameter

6. Tapmaat
7. Koppeling

9. Olie

10. Smeren - tijdens montage

8. Debiet-afslagklep

NL-1
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Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of
dealer.

NL-2 03539095_ed4



Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Vindskaermsskaerene er udformet til at reducere udskiftningstiden for vindskaerme betydeligt.

For yderllgere oplysnmger henvises der til formular 16578809 i vejledningen med
produktsik f ion til de trykluftdrevne frem- og tilbagegaende save.
Vejledningerne kan downloades fra ingersollrandproducts.com.

Produktspecifikationer

Modeller Handtagstype Svm?:;:‘?ter pr. Slagbue
LA418A Loftestang 20,000 3°
LA418A Loftestang 20,000 3°
LA418A-EU Loftestang 20,000 3°
LA418A-EU Loftestang 20,000 3°
Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s?)
Modeller Bortledt (IS015744) (15028927)
= +Tryk (L) § Effekt (L) Niveau *K
LA418A installeret 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A taget af 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU installeret 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU taget af 94.6 105.6 6.7 2.5
1K, =3dB maleusikkerhed * K = maleusikkerhed (Vibrations)
$K,, = 3dB maleusikkerhed
Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i Ise med internationalt anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktejsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes, luftfil-
terets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse
op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over alle slangekoblinger uden intern
aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen frakobles. Se
tegning 16585267 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og
defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olie

2. Regulator 6. Gevindstorrelse 10. Fedt - under samlingen
3. Smoreapparat 7. Kobling

4. Nodafspaerringsventil 8. Sikkerhedstryksikring

03539095_ed4 DA-1



(D7)

Dele og vedligeholdelse

Nér veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktgjet demonteres og affedtes, og
at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udfgres af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

DA-2 03539095_ed4



Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Vindruteskarare ar utformade for att avsevart minska tiden det tar att byta en vindruta.

For mer information se Luftdriva sticl s produktsékerhetsinf Form
16578809.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.
Produktspecifikationer
Papr— P TE—,
Modeller Typ av padrag per minut age
LA418A Spak 20,000 3°
LA418A Spak 20,000 3°
LA418A-EU Spak 20,000 3°
LA418A-EU Spak 20,000 3°
Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s?)
Modell Avloppssl (1IS015744) (15028927)
1 Tryck (L) # Effekt (L) Niva *K
LA418A monterad 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A ej monterad 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU monterad 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU ej monterad 94.6 105.6 6.7 25
1K, = 3dB métosakerhet * K = maétosakerhet (Vibrations)

$K,,, = 3dB métosakerhet

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella

darder. A p ing vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor métningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anviandningen.

ens

Installation och smorjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximala driftstryck
(PMAX) vid verktygets ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid
ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av Iamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet Gver alla slangkopplingar som
saknar intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sénder eller
koppling lossar. Se illustrationen 16585267 och tabellen pé sidan 2. Underhallsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna
definieras som:

1. Luftfilter 5. Slangdiameter 9. Olja

2. Regulator 6. Gangstorlek 10. Fett — under montering
3. Smorjare 7. Koppling

4. Nodstoppsventil 8. Sakerhetsventil
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Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras,
tvattas och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet
Tiltenkt bruk:
Frontrutekniver er konstruert for & redusere tiden det tar & bytte ut en frontrute.
henvises det til produktsikkerhetsinfi j i trykkluft-
Kj 16578809.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.

Produktspesifikasjoner

Modeller Handtakstype Svmg::\i:ngtetr per Slagbue
LA418A Spak 20,000 3°
LA418A Spak 20,000 3°
LA418A-EU Spak 20,000 3°
LA418A-EU Spak 20,000 3°
Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Modeller Bortledet (15015744) (15028927)
eksos +Trykk (L,) # Effekt (L) Niva *K
LA418A montert 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A flernet 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU montert 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU flernet 94.6 105.6 6.7 25
K., =3dB maleusikkerhet * K = maleusikkerhet (Vibrasjons)
$K,, = 3dB maleusikkerhet
Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasj It anerkjente d

arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor ber malingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verk-
toysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kompres-
sortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en antipiskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16585267 og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises
i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Komponenter
identifiseres som:

1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olje

2. Regulator 6. Gjengestorrelse 10. Smerefett — under montering
3. Smoreapparat 7. Kobling

4. Nodstoppventil 8. Sikkerhetsluftsikring
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Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det 8 demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprdk er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til naeermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

Tuulilasinleikkurit on suunniteltu vahentdmaan merkittavasti tuulilasin vaihtamiseen kuluvaa
aikaa.

Lisdtietoja on paineil imisen sahan tuoteturvallisuuden lomakkeessa 16578809.

)

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com.

Tuotteen Erittelyt
Mallit Kahvan Oskillaatiota |\ 1o
tyyppi Issa
LA418A Vipu 20,000 3°
LA418A Vipu 20,000 3°
LA418A-EU Vipu 20,000 3°
LA418A-EU Vipu 20,000 3°
. i Melutaso dB(A) Virina (m/s?)
Maliit | Poisputkitettu (15015744) (15028927)
poisto + Paine (L,) #Teho (L,) Taso *K
LA418A asennettu 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A poistettu 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU asennettu 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU poistettu 94.6 105.6 6.7 2.5
T KpA = 3dB mittauksen epavarmuus * K = mittauksen epavarmuus (Varing)

$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus

VAROITUS

Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttéen | invélisesti tuja testinormeja.
Kayttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota ndista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja r ksia tietyn vaaratason maarittelya
varten.

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tydkalun tulo-
aukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/- kohdista,
ilmansuodattimesta ja kompressorin sailiostd paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke
letkuun yldsuuntaan ja kéyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista
sulkua, ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirros 16585267
ja taulukko sivulla 2. Huoltovéli osoitetaan ympyrénuolella ja mééritetaan todellisina kaytto-
tunteina (h), -péivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 5. Letkun halkaisija 9. Oliy

2. Saadin 6. Kierteen koko 10. Rasvaus - kokoamisen
3. Voitelulaite 7. Liiténta yhteydessa

4. Hatasulkuventtiili 8. limavaroke
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Osat ja huolto

Kun tydkalun kéyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannaoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinté lahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Os cortadores de péra-brisas foram concebidos para reduzir significativamente o tempo de
reposicao dos péra-brisas.

Para obter informagoes mais detalhadas, c Ite o | com as informagées de seguranca
do produto da serra p atica de i to alternado, com a referéncia 16578809.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com.

Especifica¢des do Produto

Modelos Tipo de Punho Oscilalgées por Aéco do
urso
LA418A Alavanca 20,000 3°
LA418A Alavanca 20,000 3°
LA418A-EU Alavanca 20,000 3°
LA418A-EU Alavanca 20,000 3°
) Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes (m/s?)
Modelos |EScapen Canalizado (15015744) (15028927)
aDistancia tPressao (L) | #Poténcia(L,) | Nivel | *K
LA418A instalado 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A removido 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU instalado 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU removido 94.6 105.6 6.7 25
1 KpA =incerteza de medida de 3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes)

$K,, =incerteza de medida de 3dB

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconheci-
das a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicacéo de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por i deve proceder-se
a medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e lubrificagao

Dimensione a linha de fornecimento de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servigo
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado

da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatorio do compressor. Instale uma Proteccao de Corte de Ar de Seguranca de tamanho ad-
equado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexao em todas as un-
ides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para evitar que
as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da uniao. Consulte
o desenho 16585267 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencdo é indicada por uma seta
circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo real. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 5. Diametro da mangueira 9. Oleo
2. Regulador 6. Tamanho da rosca 10. Massa lubrificante -
3. Lubrificador 7. Dispositivo de unido durante a montagem

4. Vélvula de corte de emergéncia 8. Proteccao de Corte de Ar de Seguranga
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Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de
todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de
modo a poderem se recicladas.

As instruges originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

PT-2 03539095_ed4



MAnpoyopisg ac@daleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

O KOPTEC TAPUMPIT €XOUV OXESIAOTEL YIat TN CNUAVTIKI HEIWGON TOU XPOVOU aVTIKATAOTAONG TOU
mappunpid.

Na nepiocotepeg mAinpogopieg avatpére oto ‘Evrumo 16578809 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovtog yia Maivdpopika Mpidvia Aépog.

AN eyxelpdiwv pumopei va yivel amé tnv nAektpovikn SievBuvaon ingersollrandproducts.com.

MNpodiaypagég mpoidvrog

Movtéla Tomog Aaprig T:ﬁ:v;gsglc To6&o Sadpoprig
LA418A MoxA\og 20,000 3°
LA418A MoxA\og 20,000 3°
LA418A-EU MoxA\og 20,000 3°
LA418A-EU Mox\og 20,000 3°
ZwARvag Hxntikn otaOun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)
Movtéha e€aywyic (1S015744) (15028927)
Kauoaspiwv 1 Nieon (L) #Nieon (L) I1a6pun *K
LA418A £YKATAOTAONKE 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A apalpédnKe 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU £YKATAOTAONKE 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU aQalpebnKe 94.6 105.6 6.7 25
tK,= 3dB aBeBaidtnta pétpnong. * K = apeBaidtnta uérpnong (kpadaouwv)
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong.
O1 TIpEG X0V Kat Soviy HeTPRON| O£ CUPNOPPWON pE S1EBVAIG avayvwpIopé
TpoTUTTa SOKIPWYV. H £KBE0N yia TO XPKOTN OF Hia GUYKEKPIHEVN EQAPHOYI EPYAAEi
MTOpPEi Va S1apEPEL A6 AUTA TA ATOTEAEGPATA. ZUVETTWE, TPETTEL VA XPNGIHOTIOI00VTaN ETTi
TOTOU METPH yia tov PLONO TOU EMMES 80U oTNV €V AGYW EQAPHOYH.

Eykatdotaon kat Aimavon

MpooapudoTe To péyeBog TG ypappnc mapoxic aépa wote va SlacpaNoTel n péylotn mieon
Aertoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou epyaleiou. ATooTpayyileTe KaBnUePIVA TO CUMMUKVWUA Ao
™ BarBida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG SwARVWONC, To PIATPO aépa Kat To SOXEI0 CUUMIETTH.
EyKQTaOTAOTE pia ac@AAeia katdAAnAou peyéBoug évavTi TG KateuBuvong porg aépa eviog Tou
OWARVa Kal XpNOIHOTTooTE pia Statagn ouykpAatnong oTiq oLLEVEEIG EVKAUMTWY CWARVWY XWPIG
E0WTEPIKN SLAKOTIH TTAPOXNG YIa va AmmoPeuXDEi N eKTiVAgn TOU EVKAUMTOU CWARVA OE TTEPITTWON
BAABNG Tou fy amoouvdeang tnG oulevéng. BAéme oxédio 16585267 kat mivaka oTn oehida 2. H
OUXVOTNTA CLVTHPNONG ERPavileTal pe KUKAIKS BENoG kat opileTal ws h=wpeg, d=nuépeg kat
M=UAVEC IPAYHATIKAG Xpriong. Ta eaptripata givat Ta e€7¢:

1. Oiktpo aépa 5. AIGPETPOG EUKAUTTTOU CWARVA 9. Aadt
2. PuBpiotng 6. MéyeBog omelpwuatog 10. Mpacdpiopa - Kata
3. AmavTig 7. 20Cevén TN oLVaPHOAGYNON
4. BaABida Siakommnig Aertoupyiag 8. Acpdhela aépa

£KTaKTNG avAaykng
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E§aptiipata Kat cuvtiipnon
‘Otav mepdoet n Stapketa {wr¢ Tou epyaleiou, GUVICTATAL N ATOCUVAPHOAdYNaN Kat n

amoAimavon Tou gpyaleiou KaBWE Kal 0 SIaxWPIoHAC Twv EEPTNUATWY avd UAIKS yla va givat
Suvatr n avakuKAwor) Toug.

O mpwToTUTIEG 08NYiEC Eivatl aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPATN TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeun Kat ouvTipNnon Twv epyaleiwv mpémel va Slevepyeital Hovov and e£ouctoSotnpévo
Kévtpo ZépPic.

lNa emkowvwvia, anevBuvBeite 6To MANCIEOTEPO Ypageio 1) Stavopéa tne Ingersoll Rand.
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Navodila za varno uporabo

Namen uporabe:

Rezila vetrobranskih stekel so namenjena znatno hitrejsi zamenjavi vetrobranskih stekel.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 16578809 v priro¢niku za varno delo s pnevmat-
skimi vbodnimi Zagami.

Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com.

Specifikacije izdelka
Modeli Tip roéaja St nl!rajev na Hod
LA418A Vzvod 20,000 3°
LA418A Vzvod 20,000 3°
LA418A-EU Vzvod 20,000 3°
LA418A-EU Vzvod 20,000 3°
N ) Stopnja hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Modeli Izpusni plin, ki (15015744) (15028927)
Jespelanproc [y qiak (L) | #Moe(L,) Raven *K
LA418A namesceno 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A odstranjeno 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU namesceno 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU odstranjeno 94.6 105.6 6.7 25
T KpA = 3dB merilna negotovost. * K =merilna negotovost (Vibracije)
$K,,, = 3dB merilna negotovost.
OPOZORILO
Vred izvoka in tr ',' jev so bile izmerjene skladno z med dno pri: imi
dardi preskus I lj bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko

razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifiéni uporabi.

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zracne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizjih tockah cevovoda,
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih
brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte
nacrt 16585267 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Deli po tockah:

1. Zracni filter 5. Premer cevi 9. Olje

2. Regulator 6. Velikost navoja 10. Mast — med sestavljanjem
3. Mazalka 7. Spoj

4. Varnostni izklopni ventil 8. Varnostna zra¢na varovalka
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Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastop-
niku podjetja Ingersoll Rand.

SL-2 03539095_ed4



Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzi
Vyrezévace ¢elného skla su uréené na znaéné znizenie dlzky trvania vymeny ¢elného skla
automobilov.

Dalsie informécie najdete v prirucke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické
priamodiare pily 16578809.
Névody si mozete stiahnut'z webovej adresy ingersollrandproducts.com.

Technické udaje produktu

. . - Obltk (uhol)
Modely Typ rukovite Kmity za minutu zdvihu
LA418A Paka 20,000 3°
LA418A Paka 20,000 3°
LA418A-EU Paka 20,000 3°
LA418A-EU Paka 20,000 3°
. . Hladina hluku dB(A) Vibracii (m/s?)
Modely | VVfuk odvedeny od (15015744) (15028927)
ttlak (L) $vykon (L) Hladina *K
LA418A nainstalované 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A odstranené 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU nainstalované 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU odstrdnené 94.6 105.6 6.7 25
1K , = 3dB neistota merania. * K = neistota merania (Vibracii)

P
$K,,, = 3dB neistota merania.

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibrécii st uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa moéze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa ur¢ila droveri rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe néradia zabezpecil max-
imélny prevadzkovy tlak (PMAX) néradia. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu(ov) v spodnej
Casti(iach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpecnostny vzdu-
chovy ventil hadice spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktora nema vnuatorny uzatvéraci ventil, a
pouzite zariadenie zabranujuce prudkym pohybom hadice, aby sa zabranilo prudkym pohybom
hadice v pripade, ak by hadica zlyhala, alebo sa odpojila spojka. Pozri nékres 16585267 a tabulku
na strane 2. Interval vykonavania udrzby je znazorneny v kruhovej 3ipke a definovany ako h =
hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 5. Priemer hadice 9. Olej

2. Regulator 6. Velkost' zavitov 10. Vazelina - pocas montéze
3. Regulator 7. Spojka

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
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Casti a udrzba

Ked'sa skon¢i zivotnost’ vyrobku, odportca sa vyrobok rozobrat, odmastit’ a stciastky rozdelit’
podla materidlu, aby sa mohli nasledne recyklovat'.

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a tdrzba néradia by mala byt’ vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu Ingersoll Rand alebo na
distributora.

SK-2 03539095_ed4



®

Bezpecnostni informace k produktu

Ucel pouziti:

Vyrezavace ¢elniho skla jsou urceny pro vyrazné zkraceni doby vymény celniho skla.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické pfimocaré pily

16578809.
Priru¢ky si miizete stdhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com.

Specifikace vyrobku
Modely Druh rukojeti Poéet.kmitt'l za Oblouk.(t'nhel)
minutu zdvihu
LA418A Paka 20,000 3°
LA418A Paka 20,000 3°
LA418A-EU Paka 20,000 3°
LA418A-EU Paka 20,000 3°
] . Hladina hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Modely "Vf“: °d,§’e:,e“y (15015744) (15028927)
od naracl tTlak(L,) | #Vykon(L,) | Hladina *K
LA418A instalovano 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A odstranéno 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU instalovdno 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU odstranéno 94.6 105.6 6.7 2.5
T KpA = neurcitost méfeni 3dB. * K = nejistota méfeni (Vibraci)

$K,,, = neurcitost méfeni 3dB.

& VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v soulad inarodné a ymi zkusek

H
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se muze od téchto
vysledki lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpedi pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Nastavte takovou velikost privodniho potrubi vzduchu, aby byl na vstupu do nafadi zajistén jeho
maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty denné vypoustéjte pomoci ventilt umisténych ve
spodni ¢asti potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte bezpecnostni
vzduchovy ventil hadice spravné velikosti pred kazdou spojku, ktera nema vnitini uzaviraci
ventil, aby se zabranilo prudkym pohybtm hadice v pfipadé, Ze by spojka selhala nebo hadice
praskla. Viz. vykres 16585267 a tabulka na strané 2. Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové Sipce a
je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Pfehled polozek:

1.Vzduchovy filtr 5. Pramér hadice 9. Olej

2. Regulétor 6. Velikost zavitu 10. Vazelina - béhem montéaze
3.Mazadlo 7.Spojka

4. Nouzovy zaviraci ventil 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
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Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazivo
a roztiidit dily podle materidlu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni ndvod je v anglictiné. Dali jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.
Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stfedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Klaasitihendi 16ikurid on ette ndhtud tuuleklaasi vahetamiseks kuluva aja oluliseks véhendam-
iseks.

Lisateavet leiate juhendist ,Air Reciprocating Saw Produ(t Safety Information Manual,
Form 16578809" (P! tilise vonk ohut juhend, vorm 16578809).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt |ngersollrandproducts com.

Toote spetsifikatsioon

Mudelid Kaepideme tiip | Vonget minuti Kaigul
LA418A Hoob 20,000 3°
LA418A Hoob 20,000 3°
LA418A-EU Hoob 20,000 3°
LA418A-EU Hoob 20,000 3°
. Helitase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
Mudelid | Toruga eemalejuhi- (15015744) (15028927)
tav véljalase tRohk(L,) | #Véimsus(L,) | Tase *K
LA418A paigaldatud 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A eemaldatud 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU paigaldatud 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU eemaldatud 94.6 105.6 6.7 2.5
1K, = 3dB moGtemaaramatus * K= modtmise madramatust (Vibratsioon)

$K,, = 3dB mddtemddramatus

HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kol k helisel d dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorllstaga vo6ib erineda nendest tulemustest.
Seetottu on vaja teha kohapealseid mo6tmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-

solukorra puhul.

Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske

iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist
vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et véltida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral. Vt joonist 16585267 ja tabelit

Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud todriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 5. Vooliku labiméét 9. Oli

2. Regulaator 6. Keerme suurus 10. Mé&érimine - montaa, i ajal
3. Maarimisseadis 7. Liide

4. Hadaseiskamisventiil 8. Ohukaitseklapp
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Osad ja hooldus

Pérast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada méardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitija poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

A szélvédovagokat a szélvéddesere idejének jelentds lerdviditésére tervezték.
Tovabbi informaciot a siiritett levegés rezgofiirész 16578809 jelii, biztonsagi in-

formaciokat tartalmazé kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com.

A termék jellemzéi

Modellek Fogantyutipus Perce’nke’n t Loketszog
LA418A Kar 20,000 3°
LA418A Kar 20,000 3°
LA418A-EU Kar 20,000 3°
LA418A-EU Kar 20,000 3°
Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Modellek | Elvezetett (15015744) (15028927)
PHIOIOCSO | + Nyomas (L,) | #Teljesitmény (L) | Szint *K
LA418A felszerelve 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A eltavolitva 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU felszerelve 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU eltavolitva 94.6 105.6 6.7 2.5
1K, = 3dB mérési bizonytalansag. * K'=mérési bizonytalanséag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag.

VIG AZAT

Lol T3 d ;. T bys knak

A hang- és rezgésértékek mérése i
megfeleléen tortént. Az eszkéz bizonyos felhasznala5| teruletem a felhasznalot éré hata-
sok ezektdl az értékektdl eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszélyes-

ségi szintet helyszini méréssel kell arozni.

Felszerelés és kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis
muikodési nyomasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bd|

a csérendszer, a levegdsz(ird és a kompresszortartély legalacsonyabb pontjanal. Szereljen
megfelelé méret( biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és hasznaljon megfelelé
régzitészerkezetet a belsé elzard szerelvény nélkiili tomlékben, hogy a témlé megrongalédasa,
vagy a csatlakozés szétvélasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Ldsd a 16585267 sz. rajzot és
a 2. oldalon taldlhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges
szerszamhasznélati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatarozasra. Az
elemek azonositasa:

1. Légsziiré 5. Légtomlé-atmérd 9. Olaj

2. Szabélyozé 6. Menetméret 10. Kendzsir — 6sszeszerelés alatt
3. Kenéberendezés 7. Csatlakozas

4. Vészkikapcsold szelep 8. Biztonsagi levegdszelep
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Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az alk-
atrészeket az Ujrahasznosithatésag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végzheti.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie priekiniy stikly pjovikliai skirti kuo labiau sutrumpinti priekinio stiklo pakeitimo laika.

Daugiau informacijos ieskoki inio slankiojo pjiklo ini gos informacijos
instrukcijos formoje 16578809
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrandproducts.com.

Gaminio techniniai duomenys

Modeliai Rankenos tipas prgsug per Eigos
<) lankas
LA418A Svirtelé 20,000 3°
LA418A Svirtelé 20,000 3°
LA418A-EU Svirtelé 20,000 3°
LA418A-EU Svirtelé 20,000 3°
Nukreipiamas Garso lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Modeliai ig i (1IS015744) (1S028927)
vamzdis 1 Slégis (L) # Galia (L) Lygis *K
LA418A uzdétas 90.8 101.8 6.7 25
LA418A nuimtas 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU uzdétas 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU nuimtas 94.6 105.6 6.7 25
T KpA = 3dB matavimo paklaida * K =matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,,, = 3dB matavimo paklaida

Garso ir vibracijos reikSmés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo
ty. Poveikis dotojui doj: konkretq !rank[ gali skirtis nuo $iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji je, siekiant nustatyti pavojing lygij

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir tepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo
antgalyje. Kasdien i$ voztuvo(-y), esancio(-iy) Zzemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus
bako isleiskite kondensata. Vir§ Zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva,

o ties visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite
jtaisa, kuris neleisty Zarnai métytis j salis, jeigu ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova.

Zr. 16585267 brézinj ir lentele 2 p. Techninés priezidros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir
nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius. Sudedamosios dalys
identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 5. Zarnos skersmuo 9. Alyva
2. Reguliatorius 6. Savarzos dydis 10. Tepimas - surenkant
3. Teptuvas 7. Jungiamoji mova

4. Avarinio isjungimo voztuvas 8. Apsauginis oro voztuvas
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Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.
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lekartas drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Véja stikla griezni ir izveidoti ta, lai ievérojami saisinatu véja stikla nomainas laiku.

Papildu informaciju mekléjiet Pneimatisko virzulzagu drosibas informacijas instrukcija
16578809.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com.

lerices specifikacijas

Modeli Roktura veids Sva.r st_|b_a s a:'aj:.e na
LA418A Svira 20,000 3°
LA418A Svira 20,000 3°
LA418A-EU Svira 20,000 3°
LA418A-EU Svira 20,000 3°
~ Skanas limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Modeli Izplude_ no (1S015744) (15028927)
caurulém t Spiediens (L,) | #Jauda(L,) | Limenis | *K
LA418A uzstadits 90.8 101.8 6.7 25
LA418A aizvakts 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU uzstadits 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU aizvakts 94.6 105.6 6.7 2.5
T KpA = 3dB mérijuma mainigums. * K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)
$K,,, = 3dB mérijuma mainigums.
Skanas un vibraciju vértibas tika iktas atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultati Sii la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu, izmantojot varstu (-us) caurulvadu,
gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os) punkta (-os) Pirms $|atenes uzstadiet pareiza
izméra gaisa dro$inataju un izmantojiet stabiliz&josu ierici ap katru slutenes savienojumu bez
iekséja atslegsanas mehanisma, lai nepielautu slutenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai
atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16585267 un tabulu 2. lappusé. Apkopes biezums ir
redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un
ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 5. S|atenes diametrs 9. Ella

2. Regulators 6. Vitnes izmérs 10. Ellosana - montazas laika
3. Ellotajs 7. Savienojums

4. Avarijas slégvarsts 8. Gaisa drosinatajs
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Rezerves detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Wycinarka do przedniej szyby umozliwia znaczace skrocenie czasu wymiany szyby przedniej.

Wiecej danych mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa yc-
znych pit posuwisto-zwrotnych 16578809.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com.

Specyfikacje produktu
Modele Typ uchwytu Oscy.laqe na Kat "
e oscylacji
LA418A Dzwignia 20,000 3°
LA418A Dzwignia 20,000 3°
LA418A-EU Dzwignia 20,000 3°
LA418A-EU Dzwignia 20,000 3°
X Poziom hatasu dB(A) Wibracji (m/s?)
Model Wylot powietrza z (15015744) (15028927)
o t Ciénienie (L,) | #Moc(L,) | Poziom *K
LA418A zamontowany 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A wymontowany 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU zamontowany 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU wymontowany 94.6 105.6 6.7 2.5
T KM = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa. * K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

$K,,, = 3dB, niepewno$¢ pomiarowa.

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
roznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze

(PMAX) na wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie nalezy spuszcza¢ kondensat z zaworu(éw)

w najnizszym punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby
zapobiec biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wasciwej wielkos¢ bezpiecznik
powietrzny i na kazdym potaczeniu bez odciecia uzywaj urzadzenia zapobiegajacego biciu.
Patrz rysunek 16585267 oraz tabela na stronie 2. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie
h=godziny, d=dni, m=miesiace rzeczywistego uzytkowania. Element:

1. Filtr powietrza 5. Srednica weza 9. Olej
2. Regulator 6. Wielkos¢ gwintu 10. Smarowanie - podczas montazu
3. Smarownica 7. Ztaczka

4. Awaryjny zawor zamykajacy 8. Bezpiecznik powietrzny
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Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

"
no Mp

C nomoLyTa Ha pe3ayuTe 3a aBTOCTbK/Ia Ce HaMaslfABa 3HaUMTENIHO BPEeMeTO 3a NofiMAHaTa UM.

3a gonbaHNTeNnHa MH cnp cP TBOTO 3a 6 Ha

paboTa c Bb3BpaTHO-| nocrbna'renmn TUYHW TP ¢bopmynap 16578809.

PbKoBoAcTBaTa MoraT Aa 6bAar nsterneHm ot lngersollrandproducts com.

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

TpaekTopua Ha
Mogenu Tun ApbxKa Xopose B MMHyTa abrata
LA418A noct 20,000 3°
LA418A noct 20,000 3°
LA418A-EU noct 20,000 3°
LA418A-EU 20,000 3°
Hugo Ha 3Byk dB(A) Bu6payms (m/s?)
Mogenu TP":""P"“H 3a (15015744) (15028927)
OTpaboTeH Bb3AyX tHansrane (L)) | ¥ Mownocr (L) HuBo *K
LA418A MoHTupaH 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A [lemoHTVpaH 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU MoHTupaH 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU [leMoHTMpaH 94.6 105.6 6.7 25
T K = 3dB HecurypHocT B U3MepBaHeTo * K = u3mepBaHe Ha HecurypHv Bubpauumn

K

= 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo

BHMMAHUE

CroiiHOCTUTE 32 wymwn Bu6pa|.|,|nm Ca 3MepeHun B CbOTBETCTBME C MeXAYyHapoaHO

TN TeCTOBUN C

Ta Ha noTpe6uTens npun cneundnyHn

NpUNoXKeHNA Ha NHCTPYMEHTa MOoXKe Ala ce pa3ninyaBa OT Te3un pe3synrtaTtin. 3aTtoBae

P

onacHoCT 3a

pacen T

peTHoTO Np

Ha MACTO, 3a fja Cce onpeaenn HUBOTO Ha

MouTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHMATa Ha NOAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOMTO € OCUTYPEHO MaKCUMAsHO OnepaTnBHO
HansaraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npy BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOH/leH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npu HucKaTa(te) Touka(un) Ha TpbOUTE, Bb3aYLEH GUNTbP
1 KOMNPECOPHYA pe3epBoap 3a BCeKnHeBHa yrnoTpeba. MHcTanvpaiiTe NpaBuiHo opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeanasnTen no NoToka Ha MapKy4a v U3non3BainTe yCTPoCTBO
NPOTWB 3annnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH cnvpaTenieH KpaH, 3a Aa
npeanasunTe MapKyya OT 3am/iUTaHe ako MapKyyYbT NoAfjafe Un ce NpekbCHe CBbP3BaHETo.
BuvkTe yepTex 16585267 1 Tabnuuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTtata Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKaA e
n3o6paseHa B Kpbr CbC CTPENKY 1 onpefeneHa kato h=vacose, d=AHu, ® m=meceLy Ha peanHo
u3nonssaxe. TOYKNTe Ca ONpesieNieHn Mo CeHNA HauMH:

1. Bb3gyweH Ountbp 5. inametbp Ha Tpbba 9. Metpon
2. XpoHOMeTBbp 6. Pa3mep Ha Pe36ata 10. Cma3ka - no Bpeme Ha
3.Cmaska 7. CBbp3BalLo 3BeHO MOHTaX

4. ABapueH CnimpateneH Bentun 8. MNpegnaseH BbaayweH bywoH

03539095_ed4 BG-1



(B6)

PesepBHu Yactn n Mopapbxkka

Korato n3reue CPOKbBT Ha ekcnnoataumna Ha UHCTPYMeHTa, ce npenopbyBa Tol Aaace pa3rno6V|,
Aace o6e3macniu v yactute My fia ce pa3fienAar cnopea matepuana, Taka ye morat ja 6'bF|aT
peunKknmpaHun.

opI/II'I/IHaJ'IHI/ITe NHCTPYKUMK Ca Ha AHMNIACKN. ﬂpyl’MTe e31ym ca Nnpesoj Ha OpUrnHanHuTe
NHCTPYKUWA.

PeMOHT 1 NoApPbBXKKa Ha MHCTPYMEeHTa TpﬂGBa Aa ce u3sbpBaT €UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEH
CepBM3€eH LIeHTbP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLWK ce obpblyaiite KbM Hal-6a13k1a oduc nnm AncTprbyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Cutitele pentru parbriz sunt proiectate pentru reducerea semnificativa a duratei de inlocuire a
parbrizului.

Pentru informatii suplimentare, consultati Formularul manual cu informatii despre produ-
sul fierastrau pneumatic 16578809.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com.

Specificatii Tehnice
Modele Tipul Manerului Oscilatii pe minut|  Arcul cursei
LA418A Parghie 20,000 3°
LA418A Parghie 20,000 3°
LA418A-EU Parghie 20,000 3°
LA418A-EU Parghie 20,000 3°
i Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
Modele | Evacuareprin (15015744) (15028927)
conducta "
1 Presiune (L)) $Putere (L) Level *K
LA418A Montat 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A Demontat 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU Montat 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU Demontat 94.6 105.6 6.7 2.5
T KpA = 3dB toleranta la masurare * K = toleranta la masurare (Vibratii)

$K,,, = 3dB toleranta la masurare

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Specificatii Tehnice

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica in
amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de
inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii
accidentale. Vezi desenul 16585267 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor de
intretinere este prezentatd in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare
efectivd a uneltei. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6. Marimea Filetului

2. Regulator 7. Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8. Siguranta Fuzibild Pneumatica
4.Valva de Inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului 10. Lubrifiere - in timpul asamblarii
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Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll
Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI U3,

npennonaraemoe ucnonb3oBaHne:

Pe3aku gna BETPOBOro CTeKkna paSpa60TaHbl C Lie/Iblo 3HAYNUTENIbHO COKPAaTUTb BPEMA 3aMeHbl
BETPOBOro CTekna.

3a C obpartutech K py TBY Mo HOCTU ANnA
nNHeBMaTU4ecKoi i nunobl, popma 16578809.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrandproducts.com.

TexHuuyeckne XapaKTepuctnku nsgenva

Kone6aHuin B
Mopenu Tun pyKoAaTKn MIHYTY Ayra xopa
LA418A Pbluar 20,000 3°
LA418A Pbluar 20,000 3°
LA418A-EU Pbiyar 20,000 3°
LA418A-EU Pbiyar 20,000 3°
YpoBeHb wyma dB(A) Bubpayun (m/s?)
Moaenu Bbinyck 503%)'“ (1S015744) (15028927)
yepes Tpy6y A L) [ +m ™ (L,) | Yp *K
LA418A YcTaHoBneH 90.8 101.8 6.7 25
LA418A YpaneH 94.6 105.6 6.7 2.5
LA418A-EU YcTaHOBNEH 90.8 101.8 6.7 2.5
LA418A-EU YpaneH 94.6 105.6 6.7 2.5
t KDA =3 ab (norpewHocTn nsmepeHus) * K = HeonpepeneHHOCTb n3meperus (Bubpaumm)
$K,,, = 3 B (norpewHocTy nsmepeHrus)
yp wymau F 6bInN BbIYNCNIEHbI B COOTBETCTBUAN C
wenp MeXayHap cTaHpap Hanp ucnbITaHui,

BospeiicTBue Ha Nonb3oBaTesNiA B KOHKPETHOII chpepe NPMMeHeHNA NHCTPYMEHTa MOXeT
OTNINYaTbLCA OT NONYYEHHbIX pe3ynbTaToB. [03ToMy ANA onpeAeneHns cTeneHn onacHoCTH
B 3TOI KOHKpPeTHOW chepe cnepyer nc T Tenu, nony

Ha MecTe yCTaHOBKMW.

YcTaHOBKa 1 cmasKa

Pasmep nopgatoulero BossywHoro Tpy6onposo/a onxkeH obecneunsaTb MakcManbHoe paboyee
nasnexve (PMAX) Ha BXOJHOM OTBEPCTUN MHCTPYMeHTa. ExeHeBHO cnBaliTe KOHAEHCAT U3
KNanaHoB B HUXKHWX TOUYKax TPy6onpoBoza, BO3AYILHOrO GpunbTpa v 6aka Komnpeccopa. YcTaHoBUTE
BO3/YLLHbIV NPeAoXpaHNTeNb HaNeXallero pasmMepa Ha BXofe rMbKoro WiaHra v ncnonb3yiTe

Ha BCeX COeAVHNTENbHbIX My¢$Tax LWNaHra, He MMEILLVX BCTPOEHHOTO YCTPONCTBA OTKIIOUEHNA,
cneyuanbHoe npucrnocobnenne, NpefoTBpaLyaiollee GrieHne WaHra B Clyyae paspbiBa WiaHra
unn pasbeanHeHna Mydt. Cm. yepTex 16585267 1 Tabnuuy Ha cTpaHuLe 2. YacTota 06CyKnBaHUA
yKa3aHa B Kpyrioil CTpenike 1 ykasaHa B Buae: h=uacbl, d=gHu, n m=mecaAupbl GpaKTnyeckoro
MCNoNb30oBaHNA. KOMMOHEHTbI UAEHTUULIMPYIOTCA CleaytoLm 06pa3om:

1. Bo3aywwHbin dunstp 6. Pa3smep pe3bbbl

2. Perynatop 7. Myédra

3. Cma3ouHoe ycTponCcTBo 8. Bo3gyLwHbIN NNaBKUi NpeaoxpaHnTeNb

4. ABapUIHbIN 3aNOpPHbIN Knanax 9. Macno

5. lnameTp wnaHra 10. KOHCUCTEHTHaA cMaska — BO BpemsA C60pKu
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[Aetanu n o6cnyxnBaHne

Mo okoHuYaHWK cpoKa CNyK6bl MHCTPYMEHTa peKoMeHAyeTCs pa3obpaTb MHCTPYMEHT, yAanuTb
CMa3Ky 1 paccopTypOBaTh leTanyi Mo UCMO/b30BaHHbIM /1A UX U3rOTOBNEHUA MaTepuanam B
Lenax ytunmsauum.

OpUrvHabHBIM A3bIKOM MHCTPYKLMII ABIAETCA aHMMACKUIA. Bepcun Ha Apyrvie A3biKM ABAAKTCA
NepeBofOM OPUTMHANBHBIX MHCTPYKLINIA.

PeMOHT 11 TexHVYecKoe 0BCNyXK1BaHNE UHCTPYMEHTa 0MXKHbI BbIMOSIHATLCA TONBKO
aBTOPK3MPOBAHHBIM CEPBUCHDIM LIEHTPOM.

Mo Bcem Bonpocam obpatuarntecs B 6nuxaiiwee Ingersoll Rand npesctaButenbcTBO M K
ANCTPNBbBIOTOPY.
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Sigurnosne upute proizvoda

Predvidena svrha:
Rezaci vjetrobrana u velikoj mjeri skracuju vrijeme zamjene vjetrobrana.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 16578809.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Tehnicki podaci proizvoda

Model(i) Vrsta rucke os;:::ﬂ:? u Luk
LA418A Poluga 20,000 3°
LA418A Poluga 20,000 3°
LA418A-EU Poluga 20,000 3°
LA418A-EU Poluga 20,000 3°
Razina buke dB(A) Vibracijes (m/s?)
Model()) |. °f"’°‘c‘:;j°evo (15015744) (15028927)
- tTlak (L) ¥ Snaga (L) Razina *K
LA418A instaliran 90.8 101.8 6.7 25
LA418A Uklonjeno 94.6 105.6 6.7 25
LA418A-EU instaliran 90.8 101.8 6.7 25
LA418A-EU Uklonjeno 94.6 105.6 6.7 25
T KM = 3dB mjerna nesigurnost * K = mjerna nesigurnost za vibracije
$K,, = 3dB mjerna nesigurnost
Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim dardima

za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.
Pogledajte crtez 16585267 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracni filtar 5. Promjer crijeva 9. Ulje
2. Regulator 6. Velicina navoja 10. Mast - za vrijeme montaze
3. Podmazivac 7. Spojnica

4. Sigurnosni ventil za iskljuc¢ivanje 8. Sigurnosni zra¢ni osigurac
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Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORM-
ITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATION-|
SERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS
NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQZH ANATNQPIZHY

Rand [Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam
en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person,

der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behérig att
stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén

(PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no 6vopa kat nn 81eubevin nog
imolwnog nog e€oclioSonnpévog va kanamnilel nov NEGVIKS BakeAo

Declare under our sole ibility that the product: Wind Screen Cutter

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer
alleinigen Verantwortung, daB die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt:
(DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullsténdiga ansvar,
att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet: (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden vastuun siitd,
ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnA@voupe 6Tt pe SIKR pag
€uBUVN TO TIPOIOV:

Model: LA418A and LA418A-EU / Serial Number Range: 210A > XXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Montea: / Khipaxa AvEovtog AptOpou:

To which this d ion relates, is in i with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erkleering vedrorer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erkleaeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tédma vakuutus viittaa, téyttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaracao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr| n dnlwan, givat
CUHQWVA PE TIC TPOPBAEPEIS TwV EVTONDV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 20643, EN ISO15744, EN ISO 12100

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofd-
standaards: (DK) ved at veere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda féljande
principstandard: (NO) ved a bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja
kéytettdessé: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnotpHomouvTag ia mapakatw KUpia mpotuna:

Date / Place: May, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Mayo, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Mai, 2014 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Maggio, 2014 / |E
Swords (DE) Datum / Ort: Mai, 2014 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Mei, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place: Ma, 2014
/ |E Swords: (SV) Datum / Plats: Maj, 2014 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: Mai, 2014 / IE Swords: (FI) Péivays / Paikka: Tou-
kokuu, 2014 / |IE Swords: (PT) Data / Lugar: Maio, 2014 / IE Swords: (EL) Huemopnvia / 8¢¢n: Mdiog, 2014/ IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvaksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpi@nkeamo:

Vi, o

Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN{ O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) ZEK/APALIA 3A CbOTBETCTBUE
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand |Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblaséene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej
na zostavenie stboru technickej dokumentacie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické doku-
mentace (ET) selle iihenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a miiszaki dokumentacié 6sszeallitasara
felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas personas vards un adrese, kura
pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
(BG) nmeTo 1 agpeca Ha NULIETO, OTOPU3NPAHO fa CbCTaBA TexHUYeckoTo focue (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnic¢ke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Wind Screen Cutter

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; ze produkt:

(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizéréla-
gos felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys:

(LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza, ze ponosi pefng odpowiedzialnosc za to,
Ze produkt: (BG) [leknapvipame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTsT: (RO) Declardm sub propria raspundere ca
produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornoscu da je proizvod:

Model: LA418A and LA418A-EU / Serial Number Range: 210A - XXXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons: (PL) Model: / O numerach seryjnych: (BG) Mopen: / Cepuithn Homepa ot fo: (RO) Model: / Domeniu
numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie

vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kaesolev di ioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sitetega: (HU) Amelyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kdvetkez6 irdnyelv(ek) el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,
atitinka 3ios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktorych
ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiiTo ce 0THacA HacToAllaTa
Aeknapauns, e B CboTBETCTBYE C pa3nopea6uTe Ha [lupekTusa (n): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform
cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 3to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN ISO 20643, EN ISO15744, EN I1SO 12100

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujticich zdkonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zakon-
nych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kovetkezé elvi szabvanyok alkalmazasaval:

(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) CusnonssaHe Ha cnegHute ocHoBHM CtaHaapTu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu: (HR) Koristeci sliedece glavne standarde:

Date / Place: May, 2014/ IE Swords

(SL) Datum / Kraj: maj, 2014 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Maj, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Kvéten, 2014
/ IE Swords: (ET) Kuupdev / Koht: Mai, 2014 / |E Swords: (HU) Datum / Hely: Majus, 2014 / IE Swords: (LT) Data / Vieta:
Geguzé, 2014 / |E Swords: (LV) Datums/ Vieta: Maijs, 2014 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: maj, 2014 / IE Swords: (BG)
[ata / mAcTo: mait, 2014 / IE Swords: (RO) Data / Loc: mai, 2014 / IE Swords: (HR) Datum / mjesto: svibanj, 2014/ IE
Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Ogo6peH oT: (RO) Aprobat de: (HR) Odobrio:

Jtk /Jﬂ/{'w%z:\
Jouko Peussa Patrick S. Livingston
Engineering Director, ESA Engineering Manager, Vehicle & Industrial Tools
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